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OT aBTOpa

370 BTOpast 4acTh cepuM KHUT «OueHb KpaTKas rpaMMaTHKa aHIJIMACKOTO sI3bIKa» !
* «Yactp 1: BBEAeHuE»2,

* «Yactp 2: yactu peun»°,

* «YacTp 3: usieHsl MpeAIoKeHUsI»?,

e «Yactb 4: aHITIUACKHE TT1arObD»>,

* «YacTp 5: BpeMeHa aHITIMACKOTO SI3bIKa»®.

[ToceTtute Mot cailT’ ¢ IPyruMU KypcaMu U3y4eHUsl aHIJIMICKOTO s13bIKa, BCTYMAWTe B IPYIITY
B0o BKoOHTaKTe «AHIIMICKUN SA3BIK /111 KHHOMAHOB»®, ¥ s TIOMOT'Y BaM BBIyUUTb aHIJIMACKUIN SI3BIK.

VcrexoB Bam!

P. S. JlanHasi KHUTra He PacIpOCTpaHsIETCs1 OECIUIaTHO, MO3TOMY OJaroiapio Bac 3a e€ nmproo-
pereHue B OyMakHOM WM 3JIeKTpOHHOM Buje. [TomyueHHble cpencTBa OyayT MCIOMb30BaHbl B TOM
yucie AJis BBITYCKa HOBBIX, UCIPABJIEHHBIX U JOMOJIHEHHBIX U3IaHUN KHUTH.

3a HECOOTBETCTBHE TEKCTA KHUTM ABTOPCKOM PYKOITUCH, O(pOpMIIEHHM I — ABTOPCKOMY 3aMBICITY,
a Tak’ke 32 HeaKTyaJIbHOCTb JIEKTPOHHBIX KOMUI TAaHHOTO U3AaHUsI, Pa3MEIIEHHbIX He B OpUIIUATb-
HBIX KHUKHBIX MHTEPHET-Mara3uHax, aBTop U U3JaTeIbCTBO OTBETCTBEHHOCTH HE HECYT.

Anamonuii Bepuunckuii, mapm 2025 .

! https://www livelib.ru/series/2053753-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka
2 https://www livelib.ru/work/1005481996-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka-chast- 1-vvedenie-anatolij-verchinskij

3 https://www.livelib.ru/work/1006099855-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka-chast-2-chasti-rechi-anatolij-verchinskij

4 https://www.livelib.ru/work/1006114951-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka-chast-3-chleny-predlozheniya-anatolij-

verchinskij

3 https://www livelib.ru/work/1006133200-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka-chast-4-anglijskie-glagoly-anatolij-

verchinskij

6 https://www livelib.ru/work/1006189165-kratkaya-grammatika-anglijskogo-yazyka-chast-5-vremena-anglijskogo-yazyka-

anatolij-verchinskij
7 english.verchinsky.ru
8 https://vk.com/club165390193
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I'nasa 1. 'pammaTika uMeHH CyleCTBUTEJIbLHOTO
Noun [nasn]

Cyl1ecTBUTEIBHOE HAa3bIBAET MTPEIMETHI B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA — HA3BAHUS:

* Belleu (CTod, CTyl, A0M, TUIAHETa),

* O/IyILIEBJIEHHBIX JIUII (YEJIOBEK, MYKUMHA, KeHIIIMHA, CTAPUK, BOAUTE),

* BEIIECTB (COJIb, XKeJIE30, IIACTMAcCca),

* )KUBBIX CYIIECTB U OPraHU3MOB (rpud, Komap, MeaBeb),

* (bakTOB, COOBITUH, SIBJICHUH (CYACThe, CTOJKHOBEHUE, JOXK]Ib), a TAKXKEe KauecTB, CBOWCTB,
JEWCTBYIA, COCTOSTHUI (JIeKaHue, OBICTPOTA).

B BbIcKa3bIBaHUM TOJIEKAIMM OOBIYHO BBICTYIAE€T UMEHHO CYIIECTBUTEIbHOE, OHO OIUCHI-
BaeT aKTUBHOI'O YUACTHUKA CUTYAlIMH, MPOU3BO/IAIIETO JIEHCTBUE WK OCYIIECTBIISIONIEr0 KOHTPOJIb
HaJl CUTYyalluen:

«Huna3s cobupaer nasin».

AKTUBHBIN yYacTHUK — HUH/A35. Kak Mbl MOHSIM, YTO aKTUBHBIA YYACTHUK UMEHHO HUHA3,
a He ma3n? Beap Ty ke uzelo mepenarh cieaylomuM mpepioxkenueM: «[lasn cobupaer HUHI3S».
TOJIBKO TI0 KOHTEKCTY U CMBICITY CJIOBA «COOMpaeT». B aHIIMIICKOM sI3bIKE HEMHOTO TIPOIIIe: TOJIe-
JKaree orpeessieTcs Mo MoJI0KEeHHUIO B CIIOBE.

Ho He Bcernma momjieskarmum (TO €CTh CJIOBOM B MMEHHMTEJIBHOM TajIeXke) BHICTYIAeT OOBEKT
JeicTBUs. B pyccKoM sI3bIKe CYILIECTBYIOT CITy4au, KOTJla aKTUBHBIN YYACTHHUK HE SIBJISIETCS TOAJIe-
xammum. «I1a3n coOpaH peOEHKOM» — B POJIM TTOJIEKAIIETO BBICTYIHUI 1a3J (OOBEKT JeHCTBUS).

TakuM 00pa3oM, CHMHTAKCHMUECKH B PYCCKOM SI3bIKE IS OOO3HAYECHUs aKTUBHOTO Y4YacT-
HUKa CUTYallMU Yallle BCEro UCIMONb3YeTCs JIMOO UMEHUTENbHBIN, JIMOO TBOPUTEJIbHBIN Majiexk (Kak
B TOCJIE/IHEM TIPUMEpE).

Tot ke cMbici Oyaer uMeTh npemioxenne «PedEHOK coOupaeT nasi», HO Terepb aKTHBHBIN
YUYaCTHUK CUTYaIUU, TPOU3BOASIIUI IEHCTBIE, BHIPaXkKeH UMEHUTEIbHBIM I1a/1€KOM.

Nwms cymectBuTebHOE 001a/1a€T PSIOM CBOMCTB, YMCIIO KOTOPBIX B Pa3HBIX SI3bIKAX PA3IMYHO.

Takumu CBOWCTBAMU MOTYT SIBJISITHCSI:

* pon (MY KCKO¥ PO, JKEHCKHI POIl, CPSHUN PO, TaKKe OBIBAIOT CYIIECTBUTEIbHbIE OOIIETO
pona);

* 11a/1eK (MIMEHUTEJIbHBIN, POIUTEIIbHBIN, 1ATEIbHbIA, BAHUTEJIbHBIN, TBOPUTEIbHBIN, TPEIIOK-
HBIN);

* ypcy0 (eIMHCTBEHHOE, MHOKECTBEHHOE);

* O/1yILIEBIEHHOCTb.

AHIIMICKUE UMEeHA CYIIeCTBUTENIbHbIE UMEIOT:

* rpaMMaTUyeckue (popmbl YuCa,

* majiex (OOIIMI Majiexk ¥ MPUTSIKATETIBHBIN MaIeK ),

* (hopMBI posia He UMEIOT (KpOMe OIYILEBIEHHBIX ITPEIMETOB).
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I'naBa 2. UYnucJjo
Number [’nambaJ]

Kak u B pycckoM si3bIKe, CYIIECTBUTENIbHBIE B AHTTIUACKOM MOTYT ObITh UCUMCIISIEMbIMU U HEUC-
quciIsieMbIMHU — count- [kaunt] u non-count (uncountable [«An’kasntabl]) nouns.

Ucuncasiembie (CYETHBIE) CyIIeCTBHTEJbHbIE O003HAYAOT OOBEKTBI, KOTOPhIE MOXKHO
MTOCYUTATD.

HeuncunciasieMble CylecTBATENbHbIE 0003HAYAIOT «KJIACC OOBEKTOB», T. €. TO, YTO HEJIb3sI
MOCYUTATh MOMITYYHO (MJTM MOKHO, HO 3TOr0 OOBIYHO He jienaioT). Hampumep, B Mara3muHe MOXKHO
KYIUTh YIAKOBKY ceMeYeK (HEHCUHMCIISIEMOe CYIIECTBUTENbHOE), HO HUKTO HE MPOAAET CEeMEUKU
nomtyyHo. VI Hao00poT, TakoW MPOAYKT, Kak siiflia (MCYMCIsieMOe CYIECTBUTENbHOE) MPOnaéTcs
MOUITYYHO (TOYHee, AecATKaMM), a He Ha Bec.

There is only one egg left. I have to buy eggs tomorrow. — OcTanaoch TOJIBKO
OIHO SIUNO. 1 TOMKEeH KyMuTh siiflia 3aBTpa.

Don’t put all your eggs in one basket. — He k1agure Bce siiflia B OHY KOP3HHY.

Can I have twenty eggs and some milk, please? MoxHO MHe /iBa iecATKa sSIHII
Y HEMHOT'O MOJIOKa, MoXkasyicra?

A BoT milk (MOJIOKO) yke HEMCUHCIISIEMOE CYIIIECTBUTEILHOE.

Ho: a carton of milk [a ’ka: tin pv milk] — kopoOka mMosoka.

I/IHOFI[a HEUCUYUCITAEMBIE CYHICCTBUTEIBHBIE HA3bIBAIOT CYIICCTBUTCIBHBIMU MACCHI, IIOTOMY
YTO Ty XK€ KpyIly HEJIb3A IIOCUNTATh, HO MOXHO B3BECUTD.

Hcuncnagemele CyHIECTBUTE/IbHBIE MOI'YT UMETb (pOpMy C€AUHCTBEHHOI'O 1 MHOXECTBEHHOI'O
YHCIIa, a BOT HEMCUUCIISIEMbIE — HE MOTYT UMETh (DOPMY MHOKECTBEHHOTO YKCJIa (a €CJIU MPUHUMAIOT
Taky1o (popMy, TO MEHSIOT CBOE 3HAYECHUE).

Hawubonee pacnipocTpanéHHbIE HEUCUUCISIEMBIE CYITIECTBUTEIbHbIE AHTJIMIICKOTO SI3bIKA!

* bread [bred] cyuy. x1e0,

» damage ['demidz] cyuy. noBpexeHue,

e furniture [f3: nitfo] cyuy. meGenn,

* news [nju: z] cyuy. HOBOCTh, HOBOCTH,

* permission [pa’mifn] cywy. pa3spelexue,

» weather ['wed9] cyuy. orona,

» work [ws: k] cyuy. pabora.

Kpome 3TOro, B aHITIMIICKOM $I3bIKE MHOTHE CYIIECTBUTEJIbHBIC OJJHOBPEMEHHO MOTYT OBITh
1 NCUYUCIIAEMBIMU, 1 HEUCUUCITISIEMBIMHA B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA. « OIIBIT, ChIH OH_II/I6OK Tpya-
HBIX...» — B 9THX CJIOBaX U3BECTHOTO MO3Ta UMEETCS B BUAY COBCEM JIPYrOH OIIBIT, YeM B CJIOBO-
COYECTAHNU «CTABUTL OIIBLITBI», ITO3TOMY MHOIJa HYXHO IMPUHHUMAThb BO BHUMAHUE 3HAYCHHUE TOI'O
WJIM MHOTO cjioBa. B wacTHOCTH, HAMUTKM (4ai, Kode, COK), MaTepuabl (CTEKJI0, 30JI0TO, IEPEBO) —
OOBIYHO HEMICUHCITSIEMBbIC.

Ecnu ke nmeercss B Buy Te MpeaMeThl, KOTOPble U3 STUX MaTepUasioB CIEJIaHbl, HAlIpuMep,
yarka Wiu CTakaH, TO CYIIECTBUTEIbHOE CTAHOBUTCS MCUMCIISIEMBIM

* glass [gla: s] cyuy. cTekJI0 — HEMCUUCTIIEMOE CYIIIECTBUTEIBHOE,

* a glass [a gla: s] cywy. crakan — ucuKcsieMoe CyIeCTBUTEILHOE.

V GOJIBIIIMHCTBA CYIIECTBUTENBHBIX (pOpMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa 00pa3yeTcs IMmyTéM J00aB-
JIEHUsI OKOHYAHUSI -S K cJIoBapHO# hopme:

* book [bsk] cyuy. kaura — books [bsks] kauru,

* dog [dog] cyuy. codaka — dogs [dpgz] cobakw,

* car [ka: ] cyuy. aBTOMOOMITB — cars [ka: z] aBToMoOwmIH.
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HaszBanue amepukanckoil pok-rpynnsl The Doors («/IBepu») My3bIKaHTHI
N03aMMCTBOBAJIM Y aHIMiickoro nucarenss Ongoca Xakciau. B cBoo odepens,
B 3cce «/Iepu BocnipusaTus» (The Doors of Perception) nucaresns B3su1 anurpadpom
cTpoku anruckoro nosta X VIII Beka Yunbsima breiika:

« If the doors of perception were cleansed, every thing would appear to man
as it is: infinite.

B pycckom niepeBojie 1a (hpaza 3ByUHUT Tak:

«Ecmm Obl aBepu BOCHpUATHS OBUIM YMCTBI, BCE MPEACTANO Obl YEJIOBEKY
TaKUM, KaK OHO €CTb — OECKOHEYHBIM».

Ecnu cinoBo okaHuMBaeTcsl Ha MUK 3BYK (-S, -ss, -ch, -ce, -sh, -tch, -x), To 115 ynoocTBa
MIPOU3HOIIIEHUsI OOABJISETCS HE -S, a -€S: COMIACUTeCh, UTO CJIoBa buss, taxs, a ocobeHHo dresss,
businesss BHIITIsAAEIN Obl CTPAHHO, @ KPOME TOTO, UX HEBO3MOXKHO ObUIO Obl MPOU3HECTU BHSITHO,
He 100aBUB eIl OMH IJIACHBIN 3BYK. IMEHHO B TaKMX CIydasix ¥ JOOABIseTC -e-:

* bus [bas] cyuy. aBTOOYC — buses [basiz] aBToOyCHI,

* chance [tfa: ns] cywy. manc — chances [«tfa: nsiz] maxcs!,

* face [fers] cywy. muuo — faces [’feisiz] nuna,

e dress [dres] cywy. nnarbe — dresses [dressez] miarhs.

Ecnu cnoBo okaHurBaeTcs Ha -y, Iiepell KOTOPO# CTOUT coryiacHast OyKBa, TO CHavasa -y 3ame-
HSIETCS Ha -1, ¥ TOJILKO IIOTOM JI0OABIISIETCS -€S:

* baby [’beibi] cyuy. Mnanener; — babies [’beibiz] mianeHIbl,

* body [’bodi1] cyuy. Teno — bodies ['bodiz] Tena,

e family ['feem (9) I1] cywy. cembs — families ['femoliz] cembu,

* story [’sto: 1] cyuy. pacckas — stories [’sto: r1z] pacckasbl.

Ecnu nepen -y crout rnacHasi OykBa, KOTopasi YMTaeTcsl Kak [H], TO MHOXXECTBEHHOE YHUCIIO
oOpazyeTcst M0 OCHOBHOMY MPaBUITY:

* boy [bo1] cyuy. manbuuk — boys ['boiz] manbuukwy,

* day [dei1] cyw. nenb — days [deiz] qHu,

e ray [re1] cywy. y4d — rays [rayz] nyuu,

» way [wel] cyuy. nyTh — ways [welz] myTu.

Ecnu cymectBuTebHOE €IMHCTBEHHOTO YKMC/Ia OKaHUMBaeTcs Ha -f (€), TO BO MHOXKECTBEHHOM
YHCJIe OKOHYaHUE MEHSIETCs Ha -Ves:

e leaf [li: f] cywy. mact — leaves [li: vz] mucThs,

* half [ha: f] cyw. nonoBuHa — halves [ha: vz] nmonoBuHsI,

* shelf [[elf] cyuy. monka — shelves [ [elvz] monku,

* wife [waif] cyuy. xeHa — wives [warvz] xEHbl,

o life [larf] cyw. xu3Hb — lives [larvz] xu3Hu,

* knife [naif] cyuy. HOX — knives [narvz] HOXH.

HckmoueHus:

* roof [ru: f] cywy. kpwima — roofs [roofs] kpseimm,

* chief [{fi: f] cywy. e — chiefs [[{fi: fs] medwl.

Nwmena cyiectBUTEIbHBIE, OKAHYMBAIOIIMECS Ha OYKBY -0, 00pa3yloT MHOXKECTBEHHOE UHUCIIO
puOaBICHUEM -€S:

* hero ["hioras] cyuy. repoit — heroes ["hiorasz] repou,

* negro ['ni: gros] cyuy. HErp — negroes ['ni: g rasz] HErpshl.
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EcTh B aHIVIMIICKOM A3BIKE U APYIrue CIoBa-UCKIIOYCHHA, Y KOTOPBIX MHOXKECTBEHHOC YHCIIO

oOpazyeTcs He I00aBJICHUEM -S,  U3MEHEHEM KOPHEBBIX TJTaCHBIX (MM JOOABJIEHUEM JIPYTUX OKOH-
YaHMN):

BeK,

* a man [a man] cyuy. My)XUlHa; YeJIOBEK — SOme men [SAm men] HECKOJIbKO MYKUYHMH; YeJIo-

* a woman [a ‘'wsmon] cyuy. KEHIMHA — two women [tu: 'wimin] JBe KeHIIUHBI,

* a child [a faild] cywy. pe6€HOK — many children ['meni1 «ff1ldron] mHOTO NEeTe,

* a foot [a foot] cywy. HOTa/pyT — two feet [tu: fi: t] ABe HOrW/NBa pyTa,

* a tooth [a tu: 0] cywy. 3y0 — all my teeth [o:1 mar ti: 6] Bce Mou 3yOBI,

* a mouse [a mass] cyuy. MbIIbL — SOmMe mice [SAm mars] HeCKOJIBKO MBIIIIEH,

* a goose [a gu: s] cyuy. Tych — six geese [siks gi: s] mecTs rycei,

* an ox [&n pks] cywy. Bos — three oxen [Ori: «pkson] Tpu Boja.

Y HEKOTOPBIX CJIOB (l)OpMI)I CANHCTBECHHOI'O U MHOKECTBCHHOI'O YHUCJIa OAVNHAKOBBI:

* means [mi: nz] cyuy. CpeACTBO — means [mi: nz] cpeacTsa,

* species [’spi: [i: z] cywy. BUI; opoaa — species [’spi: [i: z] BuabL; TOpobI,

* a deer [a d19] cywy. onennb — seven deer [sevn dio] cemb osieHei,

* a sheep [a [i: p] cyws. oBua — four sheep [fo: [i: p] ueTsipe OBIIBI.

HexkoTopble uMeHa CyIecTBUTENbHBIE YIIOTPEOISIOTCS TOJBKO B €TUHCTBEHHOM UHCIIe:
* information [Info'mei[n] cyuy. nuopmans, cBeeHus1, COOOIIEHNUS,

» knowledge ['nolidz] cyuy. 3HaHue, 3HaHUS,

* advice [od’vais] cyuy. coBeT, COBETHI.

A HEKOTOpBIE UMEHA CYIIECTBUTEIIbHBIC, HECMOTPSI Ha (hOPMY MHOKECTBEHHOTO YHMCIIa, YIIO-

TpC6JIHIOTCH B 3HAYCHNWHN €AMHCTBCHHOI'O YMCJjla:

* news [nju: z] cyuy. HOBOCTh, HOBOCTHU
No news is good news — aHIIMICKas IOCJIOBULIA, KOTOPYIO MOKHO NIEPEBECTU HA PYCCKUI Kak

«OTCyTCTBHE HOBOCTEH — (TOXE) XOpOLLIasi HOBOCTb».

ELue B QHIJIMMCKOM SI3BIKE €CTh pAx UMEH CYHECCTBUTCJIbHBIX, 3AUMCTBOBAHHBIX U3 JIATUHCKOI'O

Y TPEYECKOT0 SI3bIKOB, KOTOPBIE COXPAHMIN (POPMY MHOKECTBEHHOI'O UMCJIA ITUX SA3bIKOB, HATPUMED:

e formula ['fo: mjslo] cyuy. popmyna — formulae [fo: mjsli: | popmyisr,
* analysis [o'n&lisis] cywy. aHamu3 — analyses [o'n&lisi: z] aHaTU3bI,

* thesis [«0i: s1s] cyuy. Te3uc — theses [«0i: si: z] Te3ucHl,

* datum ['dertom] cyuy. nanHoe — data [’derto] gaHHwble,

* crisis ['kraisis] cyuy

10
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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